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Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et adresse 
du fabricant
Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di 
conformità al regolamento europeo (UE) 2016/425 - Marquage de conformité au règlement 
européenne (UE) 2016/425 

 - N° dell’organismo 
che controlla la fabbricazione del prodotto - N° de l’organisme contrôlant la fabrication du 
produit

- Norma di riferimento e anno di pubblicazione - 
Norme de référence et année de publication

Arménie-Kirghizistan)
Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif

 - Referenza del prodotto - Référence du produit
Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication

 - Numero di serie - Numéro de série
 - Taglia - Taille

 - Taglia cinturone - Taille de ceinture
Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d’information
Maximum use weight - Peso massimo di utilizzo - Poids maximal d’utilisation
Main material - Materiale principale - Matériau principal
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ENGLISH

GENERAL INFORMATION

read, understand, strictly 
respect and keep these instructions www.camp.it. 

USE 

of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall 

product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used 

users.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts:

Cleaning of the metallic parts: Sanitisation: the 
procedures are available on the website www.camp.it. Temperature:

Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact 
Dirt that cannot 

be removed: 
therefore require that the product be disposed of.
STORAGE 

corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
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SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE

EN 361: FULL BODY HARNESSES

“A” 
EN 813: SIT HARNESSES - 

ventral one.
EN 358: BELT FOR WORK POSITIONING AND RESTRAINT -

Use
chart A. Do not alter the length of 

adequate. Fall arrest equipment must be used for other situations where the Fall Factor is greater than 1 or more 
freedom of movement is required ( ). The use of this equipment, combined with other components of the 
personal protective equipment, must be conform to these instructions of use and to the current standards ( ). 

. 
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attachment points for EN 358 positioning cannot be used when there is a danger of full suspension or excessive 

Connectors
and . 

. 

gate to stress. Lubricate the gate with silicone-based lubricants.
Accessories
For the correct use of gear loops, see 
danger of death! For the installation of a chest ascender, where possible, see . For the use of an additional rigid 
seat for improving the comfort in suspension, see 

GT Turbo

) suspension. For mountaineering 

GT Turbo is equipped with an 
- ). For proper use, please refer to the manual provided with 

Turbochest. 

other purposes. 
ANSI/ASSP use

chart A

EAC use
chart A 
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O PERIODIC INSPECTION

recorded on the product’s lifesheet. Keep all inspection and reference documentation for the entire life of the 

n case of one of the following defects are present, the product should 

Fabric components
• presence of cutting and/or burning on the load-bearing straps
• presence of cutting and/or burning on the load-bearing stitchings
• 
• 
Metal components
• 
• 

to be greater than 1 mm;
• 
• 
• 

sandpaper);
• presence of permanent deformations;
• operative problems that cannot be resolved through cleaning or lubrication.
• the connector or ventral ascender can be replaced with the same model
If the component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even before the end of 
its expected lifetime. It must be replaced if there is 

 

occurred, even no external signs are visible.
LIFETIME

The product lifetime is understood to 

freezing, sweat, mud, dust, improper use or storage other than what is recommended. If a product is suspected to 
be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. SpA or the distributor before continuing use.
TRANSPORTATION 
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ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. dà una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. 

. In caso di smarrimento, le 
istruzioni sono scaricabili dal sito www.camp.it. La dichiarazione di conformità UE è scaricabile da questo sito. Il 
rivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto è venduto.
UTILIZZO 
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la 
supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavori 

questo equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attività per la quale questo prodotto può essere usato, è 
potenzialmente pericoloso. Un’incorretta scelta o utilizzo, oppure un’incorretta manutenzione del prodotto può 
causare danni, gravi ferite o morte. L’utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la 
sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi anticaduta, è essenziale per la sicurezza che il 

sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non ci sia collisione con 
il suolo, né la presenza di altri ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un’imbracatura anticaduta è il solo dispositivo 
di presa del corpo accettabile che può essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il prodotto deve essere usato 

con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo 
dell’equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma esistono molti 
altri esempi di applicazioni sbagliate che è impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto deve 
essere considerato come personale. In caso di utilizzo da parte di più persone, queste istruzioni devono essere 
messe a disposizione e rispettate da ogni utilizzatore.
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima 
di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche: lavare 
con acqua dolce ed asciugare. le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura: 
mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto. 
Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero 
alterare le caratteristiche del prodotto. Sporco non rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili sono da 
considerarsi contaminazione chimica e comportano l’eliminazione del prodotto.
CONSERVAZIONE 
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti di calore, 
alta umidità, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento. 
Non lasciare il prodotto esposto agli agenti atmosferici

La società C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilità per danni, ferite o morte causate 

le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo 



38

O

per le attività per cui è stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell’utilizzo 
dell’attrezzatura, considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito 

siete in grado di assumervi i rischi che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura. 
GARANZIA 3 ANNI 
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di 

la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non è destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO
Campo di applicazione
Questo prodotto è destinato alla protezione ed alla prevenzione dei rischi di caduta dall’alto nell’industria, 
nell’edilizia, nel soccorso e, più in generale, per qualsiasi applicazione di lavoro in altezza. A seconda dell’attività 
svolta e della tipologia di rischio, è necessario scegliere il modello e la tipologia di imbracatura più adatta. 
EN 361: IMBRACATURA COMPLETA ANTICADUTA - L’imbracatura completa anticaduta è un dispositivo di trattenuta 
del corpo per la protezione contro le cadute dall’alto quando è associato ad altri componenti di un sistema di 
arresto delle cadute. Va calcolato lo spazio necessario al di sotto dell’utilizzatore per evitare ogni impatto con la 
struttura o col terreno sottostante in caso di caduta dall’alto. I punti di attacco anticaduta sono solo quelli situati 

EN 813: IMBRACATURA BASSA - Le imbracature basse sono destinate a essere utilizzate per la prevenzione delle 
cadute dall’alto nei sistemi di sospensione in accesso su corda, di posizionamento sul lavoro o di trattenuta, 
attraverso l’uso esclusivo del punto di attacco ventrale. Il carico massimo di utilizzo (equipaggiamento e attrezzi 
inclusi) per le imbracature C.A.M.P.  è riportato sulla marcatura del prodotto. Sospensioni prolungate possono 
causare danni al corpo umano, e possono portare alla morte in caso di sospensione inerte dell’utilizzatore. 
Devono essere previste pause regolari dalla sospensione in modo da evitare qualsiasi danno al corpo umano. Il 
punto di ancoraggio deve trovarsi al livello della vita o al di sopra di esso. Il punto di attacco per la sospensione è 
esclusivamente quello ventrale.
EN 358: CINTURA DI POSIZIONAMENTO SUL LAVORO E TRATTENUTA - La cintura di posizionamento sul lavoro è 
un dispositivo di trattenuta del corpo destinato a sostenere una persona, durante il suo lavoro, per mezzo di un 
dispositivo di protezione individuale in tensione, in modo da evitare una caduta e di impedire ad una persona di 
raggiungere le zone che presentano un rischio di caduta dall’alto. Il carico massimo di utilizzo (equipaggiamento e 

vita o al di sopra di esso. I punti di attacco per il posizionamento e la trattenuta possono essere ventrale, laterali, 
posteriore. I due punti laterali vanno sempre utilizzati insieme
Uso
Per ottenere una regolazione ottimale, scegliere la taglia seguendo le indicazioni della 

).  Inoltre, l’utilizzatore deve 
eseguire una prova di sospensione in posto sicuro, per assicurarsi che l’imbracatura sia della taglia corretta, abbia 

regolarmente la chiusura e la regolazione di tutti gli elementi. Per valutare la pericolosità di una situazione di lavoro 

al di sotto del punto di ancoraggio con il cordino teso, è possibile utilizzare equipaggiamento per il posizionamento. 
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Negli altri casi con fattore di caduta uguale o maggiore di 1 è obbligatorio l’utilizzo di dispositivi anticaduta 
( ). L’uso di queste attrezzature, combinata con altri componenti dell’equipaggiamento di protezione 

norme vigenti (
ad un sotto-sistema (per esempio un assorbitore di energia, un cordino, un connettore, ad altri componenti) vedi 

. La connessione al sistema anticaduta o di posizionamento deve avvenire esclusivamente attraverso i punti 
; è proibita la connessione agli anelli 

essere preferenzialmente posto sopra la zona di lavoro e deve essere in conformità alla normativa EN 795 e/o noto 

con componenti metallici. I punti di attacco per posizionamento EN 358 ed EN 813 non possono essere utilizzati da 
soli per la protezione contro le cadute dall’alto. I punti di attacco per il posizionamento EN 358 non possono essere 
usati quando esiste il pericolo di sospensione totale o tensione eccessiva (posizionamento sul lavoro). Può dunque 
essere necessaria l’integrazione con dei dispositivi di protezione contro le cadute dall’alto di tipo collettivo (ad 
esempio reti di sicurezza) o individuali (sistemi d’arresto delle cadute conformi alla norma EN 363).
Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere un’adeguata formazione alle squadre di lavoro in modo 

Connettori
I connettori, ove previsti, sono destinati al solo uso in combinazione all’imbracatura. Per l’uso corretto vedi 
e , accertarsi che leva e ghiera del connettore siano correttamente chiusi. I dati tecnici sono riportati in 

. La rimozione del connettore è ammessa solo per la sostituzione con uno dello stesso modello. Evitare di 

Accessori
Per l’uso corretto dei portamateriali, ove previsti, vedere . Non utilizzare i portamateriali per la connessione 

vedere . Per l’uso di un seggiolino aggiuntivo per il miglioramento del confort in sospensione, vedere . 

del connettore non utilizzato. In caso di caduta, il sistema libera il connettore per non ostacolare l’apertura 

GT Turbo

arrampicata. Il prodotto è destinato ad essere utilizzato per la protezione contro il rischio di cadute dall’alto nella 
pratica dell’alpinismo, dell’arrampicata e altri sport verticali che utilizzano tecniche similari. Il punto di attacco per la 

( ). Per la progressione alpinistica utilizzare esclusivamente corde dinamiche EN 892, agganciate all’anello 

la compatibilità di tutti gli elementi utilizzati nel sistema di assicurazione (assicuratori EN 15151, moschettoni EN 

Turbochest art.2256 ( -
possibile rimpiazzare un bloccante usurato attraverso la maglia rapida (richiudere poi con adeguato serraggio). Non 
rimuovere la maglia rapida, non agganciare altri dispositivi alla maglia rapida, non usarla per altri scopi.
Uso ANSI/ASSP
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 e marcati sull’etichetta 
del prodotto. Oltre alle altre indicazioni di questo manuale, è necessario seguire le istruzioni riportate 
nel foglietto illustrativo allegato a ciascuna imbracatura ANSI, in aggiunta al presente libretto. Libretto e 

Uso EAC
 

e marcati sull’etichetta del prodotto.
ISPEZIONE PERIODICA

persona competente con frequenza minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare la frequenza 
delle ispezioni in caso di utilizzo da parte di più persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo 

documentazione per il controllo e per riferimento durante tutta la vita del prodotto. Non eliminare o manomettere 
le marcature del prodotto. Mettere il prodotto fuori servizio qualora non si possa conoscere la sua completa storia 
e/o se le marcature non risultano leggibili. 

elementi tessili
• presenza di tagli e/o bruciature sulle fettucce portanti
• presenza di tagli e/o bruciature sulle cuciture portanti
• 
• irrigidimento o inspessimento della fettuccia
elementi metallici
• 
• usura che causa una sensibile diminuzione della sezione (gole o tacche), la cui profondità stimata è maggiore a 

1 mm
• creazione di gioco eccessivo tra gli elementi
• presenza di fessurazioni
• 

con carta vetrata)
• presenza di deformazioni permanenti
• 
• è possibile la sostituzione del connettore o del bloccante ventrale con uno dello stesso modello
Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d’usura o difetti, deve essere sostituito anche prima della 

di contaminazione chimica. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza può essere danneggiato durante 
una caduta e deve dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una 
grave caduta deve essere sostituito, in quanto può aver subito dei danni strutturali non visibili ad occhio nudo. 
DURATA DI VITA
La durata di vita è di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello 

data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati nella scheda di vita del prodotto. I seguenti fattori 
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autorizzate, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, raggi UV, sostanze chimiche, umidità, gelo, 
sudore, fango, polvere, errori nell’uso e nella conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non 

TRASPORTO 
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANÇAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse à tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers 

. En cas de perte, la 
notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce 

UTILISATION 
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes entraînées et compétentes ou bien sous la surveillance de 
personnes entraînées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou 

ou toute autre activité pour laquelle cet article puisse être utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une 
utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves 
ou la mort. L’utilisateur doit être médicalement apte et capable de maîtriser sa sécurité et les situations d’urgences. 

sur la trajectoire de chute. Un harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis 

accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque pièce du matériel. Certaines 
utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d’énumérer ou même d’imaginer 
toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit être personnel. En cas d’utilisation par plusieurs 
personnes, ces instructions doivent être mises à disposition et respectées par chaque utilisateur.
ENTRETIEN 
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de l’eau et du savon neutre (température 
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties 
en métal: Sanitarisation  les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it. 
Température: Garder ce produit en dessous de 80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel pourraient 
être altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec des réactifs chimiques, solvants ou 
carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. Salissure non éliminable 
inconnue qui ne peuvent pas être éliminées sont à considérer comme une contamination chimique et entraînent la 
mise hors service du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumière et de sources de chaleur, de 
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bords ou d’objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou 
détérioration. Ne pas laisser le produit exposé aux agents atmosphériques.

La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure 

responsabilité de l’utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation 
correcte et sûre de chaque produit fourni par ou par l’intermédiaire de C.A.M.P. SpA, de l’utiliser seulement pour 
les activités pour lesquelles il a été réalisé et d’appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant l’utilisation de 
l’équipement, prendre toutes les dispositions concernant la mise en œuvre d’un éventuel sauvetage. Vous êtes 

qui en découlent, n’utilisez pas cet équipement. 
GARANTIE 3 ANS 
Ce produit est garanti pendant 3 ans à compter de la date d’achat, pour tout défaut de matière ou de fabrication. 

dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n’est pas destiné.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
Champ d’application
Ce produit est destiné à la protection et la prévention des risques de chute d’une hauteur dans l’industrie, dans la 
construction, dans le sauvetage et, plus généralement, pour toute application de travail en hauteur. Selon l’activité 

EN 361: HARNAIS COMPLET D’ANTICHUTE - Le harnais complet d’antichute est un dispositif de préhension du corps 

collision avec la structure ou le sol en cas de chute de hauteur. Les points d’attache antichute sont seulement ceux 

EN 813: CEINTURES A CUISSARDES - Les ceintures à cuissardes sont destinées à être utilisées pour la prévention 

grâce à l’utilisation exclusive du point d’attache ventral. La charge maximale d’utilisation (équipement et outils 
inclus) pour les harnais C.A.M.P. est indiquée sur le marquage du produit. Une suspension prolongée peut entraîner 
des blessures sur le corps humain et peut entraîner la mort en cas de suspension inerte de l’utilisateur. Des 

travail est exclusivement le point ventral.
EN 358: CEINTURES DE MAINTIEN AU TRAVAIL ET DE RETENUE - La ceinture de maintien au travail et de retenue est 

de protection individuelle en tension, de manière à empêcher une chute et d’empêcher une personne d’atteindre 
les zones présentant un risque de chute de hauteur. La charge maximale d’utilisation (équipement et outils inclus) 

la taille ou au-dessus. Les points d’attache pour le maintien au travail et la retenue peuvent être ventraux, latéraux, 
dorsaux. Les deux points latéraux sont toujours utilisés ensemble.
Utilisation
Pour obtenir un ajustement optimal, choisir la taille suivant les indications du 
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longueur de la sangle et ne faire aucun nœud. ( ). De plus, l’utilisateur doit faire un test de suspension 

régulièrement la fermeture et le réglage de tous les éléments. Pour évaluer la dangerosité d’une situation 

trouve au-dessous du point d’ancrage avec la longe tendue, il est possible d’utiliser un équipement de maintien au 
travail. Dans les autres cas, avec un facteur de chute supérieur ou égal à 1, il est obligatoire d’utiliser des dispositifs 
antichute ( ). L’utilisation de ces équipements, en combinaison avec d’autres composants des équipements de 

qu’aux normes en vigueur suivantes ( ). Pour une utilisation correcte et pour la connexion à un point d’ancrage 
. 

; toute connexion 

de maintien au travai EN 358 ne peuvent pas être utilisés lorsqu’il existe un risque de suspension complète ou 
de tension excessive (maintien au travail). Il peut donc être nécessaire de les compléter avec des dispositifs de 

d’arrêt des chutes conformes à la norme EN 363).
Se doter des équipements de secours adéquats et prévoir une formation adéquate aux équipes de travail de sorte 

Connecteurs
Les connecteurs, lorsqu’ils sont fournis, sont destinés à être utilisés uniquement en combinaison avec le harnais. 
Pour une utilisation correcte, voir  et , s’assurer que le doiggt et la virole du connecteur sont bien 
fermés. Les données techniques sont indiquées dans le . Le retrait du connecteur n’est autorisé que pour le 

Accessoires
Pour la bonne utilisation des porte-matériels, le cas échéant, voir . Ne pas utiliser les porte-matériels pour 

le cas échéant, voir . Pour 

GT Turbo

et en escalade. Le produit est destiné à être utilisé pour la protection contre les risques de chute de hauteur 
dans la pratique de l’alpinisme, de l’escalade et d’autres sports verticaux utilisant des techniques similaires. Le 
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point d’attache pour la progression en alpinisme est exclusivement ventral, le même que celui utilisé 
). Pour la progression en alpinisme, utiliser uniquement des 

d’assurage EN 15151, mousquetons EN 12275, points d’ancrage appropriés, etc.). Le GT Turbo est équipé d’un 
- ). Pour une utilisation correcte, se reporter 

à la notice fournie avec le Turbochest. Il est possible de remplacer le Turbochest usé en ouvrant le maillon rapide 
puis en le resserrant avec le couple correct. Ne retirez pas le maillon rapide, ne pas attacher d’autres appareils au 

Utilisation ANSI/ASSP
 et signalés 

sur l’étiquette du produit. Outre les autres informations contenues dans cette notice, vous devez suivre les 
instructions du dépliant accompagnant chaque harnais ANSI, en plus de cette notice. Le livret et le dépliant doivent 

Utilisation EAC

présentés dans le  et signalés sur l’étiquette du produit.

par une personne compétente avec une fréquence minimale d’une fois tous les 12 mois. Envisager d’augmenter la 
fréquence des inspections en cas d’utilisation par plusieurs personnes ou d’utilisation intensive. L’enregistrement 

Ne pas supprimer ou altérer les marquages   du produit. Mettre le produit au rebut si son historique complet ne 
peut être connu et/ou si les marquages   ne sont pas lisibles.Si un des défauts suivants apparaît, le produit doit être 

élements textiles
• présence de coupures et/ou de brûlures sur les sangles porteuses
• présence de coupures et/ou de brûlures sur les coutures de sécurité
• 
• raidissement ou épaississement de la sangle ou de la corde
élements métalliques
• mauvaise fermeture des boucles
• usure qui entraîne une diminution importante de la section (rainures ou encoches), dont la profondeur estimée 

est supérieure à 1 mm;
• création d’un jeu excessif entre les éléments;
• 
• la corrosion qui altère sérieusement l’état de surface du métal (elle ne disparaît pas après un léger frottement 

avec du papier de verre);
• présence de déformations permanentes;
• 
• il est possible de remplacer le connecteur ou le bloqueur de poitrine par un du même modèle.
Si le produit ou l’un de ses composants présente des signes d’usure ou des défauts, il doit être remplacé même 
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peut être abîmé durant une chute et il doit donc toujours être examiné avant d’être réutilisé. Tout produit, 

l’œil nu.
DUREE DE VIE 

SpA ou le distributeur.
TRANSPORT 
Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

gesamte Lebensdauer . Im Falle 
www.camp.it

wird.

verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen 
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Reinigung der Textil- und Plastikteile:

Reinigung der Metallteile:
Reinigung und Desinfektion www.camp.it. 

Temperatur:
Substanzen:

Nicht entfernbarer Schmutz

LAGERUNG 

DREI JAHRE GARANTIE

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN

Anwendungsbereich
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EN 361: KOMPLETTGURT ZUM AUFFANGEN EINES STURZES

EN 813: SITZGURT -

EN 358: HALTEGURT ZUR ARBEITSPLATZPOSITIONIERUNG UND ZUM ZURÜCKHALTEN - Der Haltegurt zur 

immer zusammen zu verwenden.
Verwendung

). 

. Die Verbindung an das 

Positionierung) erfolgen, wie in 
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(Arbeitsplatzpositionierung). 

Karabiner

 und 
geschlossen sind. Die technischen Angaben sind in 

sofern vorgesehen, siehe 
. 

GT Turbo

GT Turbo ist mit 
- ) ausgestattet. 

Verwendung siehe die mit Turbochest mitgelieferte Anleitung. 

Gebrauch ANSI/ASSP

EAC-Gebrauch

sind in der 
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Textilelemente
• 
• 
• 
• 
Metallelemente
• 
• 

deutliche Querschnittsabnahme verursacht;
• 
• Vorhandensein von Rissen;
• 

mit Glaspapier bestehen);
• Vorhandensein dauerhafter Verformungen;
• 
• 
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TRANSPORT 

1. Name und Anschrift des Herstellers
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

Name der Vorrichtung

10. Seriennummer
11. 
12. 
13. Gebrauchsanweisung lesen
14. Maximale Gebrauchslast
15. Hauptmaterial

1. Modell
2. Seriennummer
3. Herstellungsdatum 

4. Kaufdatum
5. Datum der ersten 
Verwendung
6. 

Kontrolle alle 12 
Monate

Datum

10. OK
11. Name/Unterschrift
12. 

ESPAÑOL

INFORMACIÓN GENERAL
El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con artículos ligeros e 

Las presentes instrucciones están destinadas a informar sobre la correcta 
utilización del producto durante toda su vida. 
instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaración de conformidad 
UE se puede descargar de esta página web. El distribuidor debe proporcionar el manual de información en la lengua 
del país en que se vende el producto.
UTILIZACIÓN

altura ni para cualquier otra actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formación adecuada 

utilizados son intrínsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar 

O
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el mantenimiento debido podría producir daños, lesiones o incluso la muerte. El usuario debe estar 

emergencia. Para usar los equipos anticaídas de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto 

riesgo de caída como la altura de la propia caída. Antes de cada utilización, compruebe que la distancia de seguridad 
con respecto al lugar de trabajo es correcta, para que, en caso de accidente, no llegue a colisionar con el suelo o 

de suspensión que se debe emplear en sistemas anticaída. Este producto debe usarse como se indica en las 

producto. En esta nota se indican únicamente algunos de los usos no permitidos o indebidos. Existen muchos más, 
pero es imposible citarlos todos o incluso llegar a imaginarlos. Se recomienda que este producto se destine al uso 
personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias personas, estas instrucciones deben estar a disposición 

MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico:
Limpieza de las partes metálicas: Higienización: los procedimientos pueden 
consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a 
80°C, de lo contrario, podría alterar su funcionamiento. Sustancias químicas: no use este producto si ha estado en 
contacto con alguna sustancia química, disolvente o carburante que puedan alterar sus características. Suciedad 
no removible

ALMACENAMIENTO 

calor, nivel de humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dañarlo. No deje el producto expuesto 
a la intemperie

capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento. 
3 AÑOS DE GARANTÍA 
Este producto tiene una garantía de tres años, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisición, contra 

INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO
Descripción
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EN 361: ARNÉS ANTICAÍDAS - El arnés completo anticaída es un dispositivo para retener el cuerpo, para 
la protección contra caídas desde alturas cuando se lo combina con otros componentes de un sistema de 
detención de caídas. Se debe calcular el espacio necesario por debajo del usuario para evitar cualquier 

EN 813: ARNÉS DE ASIENTO - Los arneses de asiento están diseñados para utilizarse para la prevención de caída 
desde alturas en los sistemas de suspensión vertical con cuerda, de mantenimiento o de retención, mediante el uso 

C.A.M.P. se indica en la etiqueta del producto. La suspensión prolongada puede causar lesiones en el cuerpo 

humano deben evitarse los intervalos regulares de suspensión. El punto de anclaje debe estar situado a la altura del 
cinturón o por encima. El punto de anclaje para la suspensión es exclusivamente el ventral.
EN 358: CINTURÓN DE MANTENIMIENTO EN EL TRABAJO Y RETENCIÓN - El cinturón de mantenimiento en el trabajo 
es un dispositivo para retener el cuerpo, destinado a sostener a una persona, durante su trabajo, por medio de un 

siempre se deben utilizar juntos.
Utilización

. 
). 

Además, el usuario deberá realizar un test de suspensión, en lugar seguro, para asegurarse que el arnés es de la 

sea 0, cuando el operario se encuentra por debajo del punto de anclaje con la cuerda tensada es posible utilizar 

la utilización de dispositivos anticaídas ( ). La utilización de esto equipos junto con otros componentes 

a otros componentes, véase . La conexión al sistema anticaídas o de posicionamiento se debe efectuar 
; 

componentes metálicos. no se pueden utilizar solos 
para la protección contra las caídas desde lo alto. Los puntos de anclaje para el posicionamiento EN 358 no pueden 
utilizarse cuando exista peligro de suspensión total o de tensión excesiva (posicionamiento en el trabajo). Por lo 
tanto, puede ser necesario la integración con equipos de protección colectiva contra caídas de altura (por ejemplo, 
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redes de seguridad) o individuales (sistemas de detención de las caídas conformes a la norma EN 363).

suspensión inerte.
Conectores
Los conectores, cuando se prescriben, solo están previstos para su uso en combinación con el arnés. Para un uso 
correcto, véase la 
cerrados. Los datos técnicos se encuentran en la . El conector solo puede quitarse para su sustitución por 
otro del mismo modelo. Evite que la palanca del conector se vea sometida a esfuerzos. Lubrique las palancas de los 
conectores con lubricantes a base de silicona.
Accesorios
Para la utilización correcta de los portamateriales, cuando sea necesario, ver . No utilizar los portamateriales 

ventral, cuando sea necesario, ver . Para la utilización de un asiento adicional para mejorar el confort durante 
la suspensión, ver . Para el uso correcto de los cordinos anticaídas, cuando se prescriben, véase la . Utilice 

GT Turbo

escalada. El producto está destinado a la protección contra riesgos de caídas desde alturas en montañismo, escalada 

). 
Para la progresión en montañismo, se deben utilizar exclusivamente cuerdas dinámicas EN 892, unidas al anillo 
metálico ventral mediante un nudo de las guías con fricción (nudo en forma de ocho). Se recomienda comprobar 
la compatibilidad de todos los elementos utilizados en el sistema de seguridad (dispositivos de aseguramiento EN 
15151, mosquetones EN 12275, puntos de anclaje adecuados, etc.). GT Turbo cuenta con un bloqueador ventral EN 

- ). Para un uso correcto, consulte el manual suministrado con el 
Turbochest. El bloqueador desgastado se puede reemplazar a través del eslabón rápido (posteriormente se debe 
cerrar con el apriete adecuado). No quitar el eslabón rápido, no enganchar otros dispositivos al eslabón rápido, no 

Uso ANSI/ASSP

producto. Además de otra información presente en este manual, se deben seguir las instrucciones del folleto que 

Uso EAC

la 
REVISIÓN PERIÓDICA

una persona competente al menos una vez cada 12 meses; considere la posibilidad de aumentar la frecuencia de 
las revisiones en caso de uso intensivo o por más de una persona. En la hoja de vida del producto debe quedar 
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marcados no son legibles. En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto debe dejar de 

elementos textiles
• 
• 
• 
• endurecimiento o engrosamiento de la cinta o cuerda
elementos metálicos
• cierre incorrecto de hebillas
• 

es superior a 1 mm;
• creación de un juego excesivo entre los elementos;
• 
• 

con papel de lija);
• presencia de deformaciones permanentes;
• 
• se puede sustituir el conector o el bloqueador ventral con otro del mismo modelo
Si el artículo o uno de sus componentes muestra signos de desgaste o defectos, debe ser sustituido incluso antes 

VIDA ÚTIL 

procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podrá utilizar una vez transcurridos 12 años desde la 

recomendados. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria seguridad, póngase en contacto 
con C.A.M.P. SpA o el distribuidor.
TRANSPORTE 
 Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

1. 
2. Marca que indica la conformidad según el reglamento europeo (UE) 2016/425
3. N° del organismo controlador de la fabricación de este producto
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4. 
5. 
6. 
estándar)

Nombre di equipamiento
Referencia de producto

10. Numero de serie
11. Cortar
12. Talla cinturón
13. Leer las instrucciones antes de usar este producto
14. Peso máximo de utilización
15. Material principal

Organismo controlador de la fabricación de este producto

1. Modelo
2. Numero de serie
3. 
fabricación

4. Fecha de compra
5. Fecha de la primera 
utilización
6. Usuario

Comentarios
Inspección cada 12 

meses
Fecha

10. OK
11. Nombre/Firma
12. Fecha de la próxima 
revisión

PORTUGUÊS

INFORMAÇÕES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende às necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores. 

podem ser baixadas através do site www.camp.it. A declaração de conformidade UE pode ser descarregada através 

USO
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou então sob a supervisão 

formação apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser 
utilizado são potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutenção incorreta do produto 

para a segurança que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre posicionado de maneira correta e que 

espaço livre abaixo do usuário no local de trabalho e antes de qualquer uso, para que em caso de queda não ocorra 
a colisão com o solo, e para que não hajam outros obstáculos no percurso de queda. O arnês antiqueda é o único 
dispositivo aceitável que pode ser usado em um sistema antiqueda. Este produto deve ser utilizado apenas da 

O
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com características apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em consideração 

imaginar todos. Se possível, este produto deve ser considerado como pessoal. Em caso de utilização por mais de 

MANUTENÇÃO
Limpeza das partes de tecido e plástico: lavar exclusivamente com água doce e sabão neutro (temperatura máxima 
30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor.  Limpeza das partes metálicas: lavar com água 
doce e enxugar. Higienização: os procedimentos estão disponíveis no sítio web www.camp.it. Temperatura: manter 
este produto a uma temperatura inferior a 80°C, para não prejudicar o desempenho e a segurança do produto. 
Agentes químicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes químicos, solventes ou carburantes, pois 
podem alterar as características do produto.  Sujidade não removível: manchas de origem desconhecida que não são 
removíveis devem ser consideradas contaminação química e envolvem a eliminação do produto.
CONSERVAÇÃO
Conserve o produto não embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade 
elevada, arestas ou objetos pontiagudos, substâncias corrosivas ou qualquer outra possível causa de danos ou 
deterioração. Não deixe o produto exposto aos agentes atmosféricos.

A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou 

da C.A.M.P. SpA, além de utilizá-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os 
procedimentos de segurança. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um  eventual salvamento, em caso de 

GARANTIA 3 ANOS
Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de 

a corrosão, os danos provocados por acidentes e negligências, e os usos para os quais este produto não é destinado.

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
INSTRUÇÕES DE USO
Campo de aplicação 
Este produto é destinado à proteção e à prevenção dos riscos de queda de locais altos na indústrica, construção civil, 
socorro e, mais em geral, para qualquer aplicação de trabalho em altura. Dependendo da atividade realizada e da 
tipologia de risco, é necessário escolher o modelo e a tipologia de arnês mais adequado.
EN 361: ARNÊS COMPLETO ANTIQUEDA - O arnês completo antiqueda é um dispositivo de retenção do corpo para 
a proteção contra as quedas em altura quando é associado a outros componentes de um sistema de parada das 
quedas. Deve ser calculado o espaço necessário abaixo do utilizador para evitar qualquer impacto com a estrutura 
ou com o terreno em caso de queda do alto. Os pontos de engate antiqueda são aqueles situados na parte peitoral 

EN 813: ARNÊS BAIXO -
nos sistemas de suspensão em acesso em corda, de posicionamento no trabalho ou de retenção, através do uso 
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exclusivo do ponto de engate ventral. A carga máxima de utilização (apetrechamento e ferramentas 

provocar danos ao corpo humano e podem levar à morte em caso de suspensão inerte do utilizador. 
Devem ser previstas pausas regulares da suspensão para evitar qualquer dano ao corpo humano. O 

ponto de ancoragem deve se encontrar no nível da cintura ou acima dele. Os pontos de engate para a suspensão é 
exclusivamente aquele ventral. 
EN 358: CINTO DE POSICIONAMENTO NO TRABALHO E RETENÇÃO - O cinto de posicionamento no trabalho é um 
dispositivo de retenção do corpo destinado a sustentar uma pessoa, durante o seu trabalho, por meio de um 
dispositivo de proteção individual sob tensão, para evitar uma queda e impedir que uma pessoa alcance as zonas 
que apresentem um risco de queda do alto. A carga máxima de utilização (apetrechamento e ferramentas incluídos) 

O ponto de ancoragem deve se encontrar no nível da cintura 
ou acima dele. Os pontos de engate para o posicionamento e a retenção podem ser ventral, laterais e posterior. Os 
dois pontos laterais sempre deverão ser usados juntos.
Uso

alguma o comprimento das correias e não faça nós de qualquer tipo ( ). Para além disso, o utilizador deve 

Durante o uso é essencial 
Para avaliar a periculosidade de uma situação 

No caso em que o fator de queda 
seja 0 e, portanto, o operador se encontra abaixo do ponto de ancoragem com o talabarte tenso, é possível utilizar 
apetrechamento para o posicionamento, é possível utilizar o equipamento para o posicionamento. Nos outros 
casos com fator de queda igual ou superior a 1, é obrigatório o uso de dispositivos antiqueda ( ). O uso desses 
equipamentos, combinado com outros componentes do equipamento de proteção contra as quedas em altura, 

em vigor ( ). 
exemplo, um absorvedor de energia, um cordão, um conector, a outros componentes), consulte a . A conexão 
ao sistema antiqueda ou de posicionamento deve ser efetuada exclusivamente através dos pontos de engate 

. É proibida a conexão aos anéis porta-materiais 
O ponto de ancoragem deve ser colocado preferencialmente 

acima da zona de trabalho e deve estar em conformidade com a norma EN 795 e/ou ter uma resistência conhecida 

as quedas do alto. 
um risco de suspensão total ou de tensão excessiva (posicionamento no trabalho). Pode ser, portanto, necessária 
a integração com alguns dispositivos de proteção contra as quedas do alto de tipo coletivo (por exemplo, redes de 
segurança) ou individuais (sistemas de parada das quedas, em conformidade com a norma EN 363). 
Usar equipamentos de socorro adequados e providenciar uma formação adequada para as equipes de trabalho, 
para que possam socorrer rapidamente a vítima e, assim, minimizar os efeitos da suspensão inerte.  
Conectores
Os conectores, quando fornecidos, destinam-se ao uso apenas em combinação com a amarração. Para o uso correto, 
consulte a e 
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fechadas. Os dados técnicos são mostrados na  A remoção do conector é permitida apenas para 

Acessórios
Para o uso correto dos porta-materiais, se previstos, ver a . Não utilizar os porta-materiais para a conexão de 

Para a instalação de um bloqueador ventral, se previsto, 
ver a . Para o uso de uma cadeirinha adicional para melhorar o conforto em suspensão, ver a . Para o uso 

conector não utilizado. Em caso de queda, o sistema liberta o conector para não obstruir a abertura do absorvedor 

GT Turbo

O produto é destinado a ser utilizado para a proteção contra o risco de quedas na prática do alpinismo, da escalada 

). Para a progressão 
em montanhismo, use apenas cordas dinâmicas EN 892, presas ao anel de metal ventral através de um nó de guia 

etc.). ). Para uma 
utilização correta, consulte o manual fornecido com o Turbochest. É possível substituir um bloqueador desgastado 
através do elo rápido (fechar em seguida com o aperto adequado). Não remover o elo rápido, não engatar outros 

Uso ANSI/ASSP
 e marcados na 

do arnês.
Uso EAC

indicados na  e marcados na etiqueta do produto.
INSPEÇÃO PERIÓDICA

Além da inspeção visual 
normal realizada antes, durante e após cada uso, este produto deve ser inspecionado por uma pessoa competente 

Em caso de um dos 

elementos têxteis
• 
• presença de cortes e/ou partes queimadas nas costuras de sustentação
• 
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• 
elementos metálicos
• 
• desgaste geral do corpo do mosquetão que causa uma sensível diminuição da secção (ranhuras ou 

entalhes), cuja profundidade é estimada superior a 1 mm
• criação de folga excessiva entre os elementos;
• 
• 

papel abrasivo)
• 
• 
• é possível substituir o conector ou bloqueador ventral por um do mesmo modelo
Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou defeitos, este deve ser 

mudança na cor pode indicar contaminação química. Cada elemento que faz parte do sistema de segurança pode 

envolvido em uma queda grave deve ser substituído, pois pode ser sofrido danos estruturais não visíveis a olho nu.
VITA ÚTIL
A vida útil é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideração o armazenamento. Em 
todo caso, não pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de fabricação (p. ex. ano de fabricação 2030, 

O tempo de vida deve ser entendido na ausência de causas que o coloquem fora 

data da primeira utilização do produto e que os resultados sejam registados no formulário de vida do produto. 

químicos, humidade, geada, suor, lama, poeira, erros de uso e armazenamento recomendado. Caso houver dúvidas 
de que o produto não ofereça mais a segurança necessário, contatar a sociedade C.A.M.P. SpA ou o distribuidor.
TRANSPORTE 
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

1. Nome e endereço do fabricante
2. Marcação de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425
3. 
4. Norma de referência e ano de publicação
5. 
6. 

Nome de dispositivo
Referência do produto
Mês e ano de fabricação

10. Número de série
11. Tamanho
12. Tamanho cintura
13. 
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14. Peso máximo de utilização
15. Material principal
 

 

1. Modelo
2. Número de série
3. Mês e ano de fabricação
4. Data de compra

5. Data do primeiro uso
6. Usuário

Notas

meses
Data

10. OK
11. Nome/Assinatura

12. Data da próxima 

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE

van het product gedurende de levensduur. 
. www.camp.it. 

staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld. Voor 

ONDERHOUD

O
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Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale 
Schoonmaken van de 

metalen delen: spoelen in schoon water en dan afdrogen. Ontsmetting: 
de website www.camp.it. Temperatuur: nooit blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de prestaties 

en de veiligheid van het product niet te beïnvloeden. Chemicaliën:

Niet verwijderbaar vuil:
beschouwd als chemische verontreiniging en dientengevolge moet het product worden verwijderd.
OPSLAG

van schade of aantasting. Stel het product niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID

waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te 

3 JAAR GARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten. 

SPECIFIEKE INFORMATIE

Toepassingsgebied 

EN 361: COMPLETE ANTIVALGORDEL - De complete antivalgordel is een beschermingsmiddel tegen het vallen 

de onderliggende grond bij een val van boven te vermijden. De inbindpunten zijn alleen die aanwezig op het 
borstgedeelte van het lichaam en worden aangegeven met de letter A.
EN 813: ZITGORDELS - 

Regelmatig dient men derhalve pauzes te nemen bij het hangen in een harnas, om eventuele schade aan het 



62

O

inbindpunt voor het hangen is uitsluitend het ventrale punt.
EN 358: GORDEL VOOR WERKPLEKPOSITIONERING EN BEPERKING -

). Eveneens 

Valbeveiligingsmiddelen dienen te worden toegepast voor alle situaties waar de ValFactor groter is dan 1 of meer 

geldende voorschriften (
. 

positionering gebeuren, zoals weergegeven in ; iedere bevestiging aan lussen/ringen voor uitrusting of aan 

363).

Koppelingen

en
De technische gegevens zijn vermeld in 

Accessoires
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tijdens het hangen, . 

GT Turbo

-

 en aangegeven op het 

vermeld in 
PERIODIEKE INSPECTIE

textielelementen
• 
• 
• problemen door wegglijden van de band in een gesp
• 
metalen elementen
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• 
• -

van de geschatte diepte groter is dan 1 mm;
• vorming van overmatige speling tussen de elementen;
• aanwezigheid van spleten;
• 
• aanwezigheid van blijvende vervormingen;
• 
• 

die niet direct zichtbaar is.
LEVENSDUUR

C.A.M.P. SpA of de distributeur.
TRANSPORT 

1. 
2. 
3. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
4. Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie
5. 
6. 

Naam van het apparaat
Referentienummer van het product
Maand en jaar van fabricage

10. Serienummer
11. Maat
12. Gordelmaat
13. 
14. Maximaal toegestaan gewicht
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15. 

1. Model
2. Serienummer
3. Maand en jaar van 
fabricage

4. 
5. 
6. 

Inspectie iedere 12 
maanden

Datum
10. OK

11. Naam/Paraaf
12. Datum volgende 
inspectie

SVENSKA

ALLMÄN INFORMATION

 
www.camp.it

ANVÄNDNING 

UNDERHÅLL 
Rengöring av tyg- och plastdetaljer:

Rengöring av metalldetaljer:
Sanering: www.camp.it. Temperatur:

Kemikalier: 

O
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Smuts som inte kan avlägsnas:

FÖRVARING 

ANSVAR 

SÄRSKILD INFORMATION
ANVÄNDARINSTRUKTIONER

EN 361: KOMPLETT FALLSKYDDSSELE -

EN 813: LÅG SELE -

EN 358: STÖDBÄLTE FÖR ARBETSPOSITIONERING OCH FASTHÅLLNING -
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Kopplingar

se och

se sid 

GT Turbo
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modell Turbochest art. 2256 ( -

Kirgizistan) anges i 
PERIODISK INSPEKTION

textilelement
• 
• 
• 
• 
metallelement
• 
• 

1 mm;
• 
• 
• 
• 
• 
• 
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LIVSLÄNGD

FRAKT 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

Namn av anordning

10. Serienummer
11. 
12. 
13. 
14. 
15. Huvudmaterial
 

 

1. Modell
2. Serienummer
3. 

4. 
5. 

6. 
Datum

10. OK

11. 
12. 

NORSK

GENERELL INFORMASJON

Les, forstå og respekter disse 

O
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. www.camp.it. EU 

VEDLIKEHOLD 

 Rengjøring av metalldeler:
rengjøring  www.camp.it. Temperatur:

Smuss som ikke kan 
fjernes: 

ANSVAR 

3 ÅRS GARANTI 

O
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SPESIFIKK INFORMASJON

EN 361: KOMPLETT FALLSIKRINGSSELE - 

A.
EN 813: LAV SELE -

EN 358: STØTTEBELTE FOR ARBEIDSPOSISJONERING OG FALLHINDRING

til 

O
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for stor spenning (posisjonering under arbeid). 

av en passiv opphenging.
Karabinere

4a og 

 der hvor 

GT Turbo

osv.). -

PERIODISK INESPEKSJON
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• 
• 
• 
• 
elementer av metall
• 
• 
• 
• 
• 

• man ser permanente deformeringer,
• 
• 

Delene i 

LEVETID

TRANSPORT 

1. Produsentens navn og adresse
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
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10. Serienummer
11. 
12. 
13. 
14. 
15. Hovedmateriale

1. Modell
2. Serienummer
3. 
4. 

5. 
6. 

Dato
10. OK
11. 
12. 

SUOMI

lue, ymmärrä, 
www.camp.it. 

O
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HUOLTO
Kangas- ja muoviosien puhdistus:

 Metalliosien puhdistus: 
www.camp.it. 

Lämpötila: Kemikaalit: Ota 

Pinttynyt lika: 

VARASTOINTI

VASTUU 

3 VUODEN TAKUU 

TUOTEKOHTAISTA TIETOA

EN 361: PUTOAMISSUOJAIN KOKOVALJAAT -

EN 813: LANTIOVYÖ

EN 358: PYLVÄSVYÖ -

O
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taulukossa A
kuva 4

kuva 
1

kuva 
2

metalliosilla. 

4a ja taulukosta K. 

kuva 6
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GT Turbo

kuva 2

GT Turbo 
kuva 5-kuva 6

taulukossa A

taulukossa A ja 

SÄÄNNÖLLINEN TARKASTUS

• 
• 
• 
• 
metalliosat
• 
• 

• 
• 
• 
• 
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• 
• 

maahantuojaan.
KULJETUS 

1. Valmistajan nimi ja osoite
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

Laitteen nimi
Tuotteen viitteet

10. Sarjanumero
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 

Tuotteen valmistusta valvova laitos

1. Malli
2. Sarjanumero

3. 
ja -vuosi

4. 
5. 6. 
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Pvm
10. OK

11. 
12. Seuraavan 

www.camp.it

UTILIZAREA

procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura

produsului. 
 petele de origine 

sau avarii. 

O
O
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acest echipament.

Domeniul de aplicare

taliei sau deasupra acesteia. Punctul de prindere pentru suspendare este exclusiv cel ventral.

Utilizarea

O
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În 

). 

. 

Punctele 

închise corect. Datele tehnice sunt prezentate în 

Accesorii

În 

GT Turbo

). Pentru 

de asigurare (dispozitive de asigurare EN 15151, carabiniere EN 12275, puncte de ancorare adecvate etc.). GT 
- ). Pentru utilizarea 
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Utilizare ANSI/ASSP
 

Utilizare EAC

Armenia, Kârgâzstan) sunt indicate în 

/sau când marcajele nu mai sunt lizibile.  În cazul în care 

elemente textile
• 
• 
• 
• rigidizarea sau compactarea chingilor
elemente metalice
• 
• 

1 mm
• formarea unui joc excesiv între elemente;
• 
• 
• 
• 
• 
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distribuitorul.
TRANSPORTUL 
A se proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
Kârgâzstan)

Nume dispozitiv

10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. Materiale principale
 

Corpul de control  pentru fabricarea produsului

 

1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. Utilizator

Note

Data
10. OK
11. 
12. 

POLSKI

INFORMACJE OGÓLNE

O
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www.
camp.it

Czyszczenie 
Dezynfekcja: 

na stronie www.camp.it. Temperatura
Czynniki chemiczne

O
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. Nie 
). Ponadto 
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rys.1

rys.2

rys. 4a i

zawieszenia.

rys.6

GT Turbo
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rys.

rys.5- ). 

• 
• 
• 
• 

• 
• -

• 
• 
• 
• 
• 
• 
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TRANSPORT 

1. Nazwa i adres producenta
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
Armenia i w Kirgistan)

10. 
11. Rozmiar
12. Rozmiar pasa
13. 
14. 
15. 
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1. Model
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 

Uwagi

Data
10. OK
11. 

12. 

www.camp.
it

 

www.
camp.it. Teplota: Chemické 
látky:

O
O
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EN 813: SPODNÍ POSTROJ - 

EN 358: 

ním. 

O
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EN 813 

na  a 
v 

GT Turbo

-
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uvedené v 
PRAVIDELNÁ PROHLÍDKA

• 
• 
• 
• ztuhnutí nebo zesílení popruhu nebo lana

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

 



93

O

1. 
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 

10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. Hlavní materiál
 

 

1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. Datum

10. OK
11. 

12. Datum následující 

www.camp.it

O
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Dezinfekcia: www.camp.it. Teplota:
Chemické látky:

SKLADOVANIE

EN 361: CELOTELOVÉ ZACHYTÁVACIE POSTROJE - 

EN 813: SEDACIE POSTROJE - 

O
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EN 358: 

(

 sa 

. 

, 

O
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je znázornené na 
znázornené na 

GT Turbo

). 

uvedené v 
PERIODICKÁ REVÍZIA

• prerezanie a/alebo spálenie popruhov/hlavného popruhu;
• 
• 
• stvrdnutie alebo zhrubnutie popruhu;

• nesprávne uzatváranie spôn;
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• 

• 
• 

• 
• trvalé deformácie;
• 
• 

PREPRAVA  

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

Názov zariadenia

10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
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1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 

mesiacov
Dátum

10. OK
11. Meno/podpis

12. Dátum 
nasledujúcej 

SLOVENSKI

 
www.camp.it

To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih 

predstavljati. 

www.camp.it. Temperatura: 

sredstva: 
Trdovratna umazanija: 

O
O
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ODGOVORNOST

nevarnosti. 
GARANCIJA: 3 LETA

EN 361: KOMPLETNI PAS ZA VAROVANJE PRED PADCI

EN 813: NIZKI PAS - 

EN 358: PASOVI ZA NAMESTITEV PRI DELU, POZICIJSKI TRAKOVI -

Uporaba

sl.4

O
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sl.1). 

sl.2

drugimi sestavnimi deli) glejte . Povezavo s sistemom za varovanje pred padci ali za pozicioniranje je treba 
; 

glejte 

sl.6

predvidena - glej 

nevarnost!
GT Turbo

slika 2

sl.5-

 in ustrezno 
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Kirgizistan), so navedeni v 

• 
• 
• 
• 

• 
• 

1 mm;
• 
• 
• 
• prisotnost trajnih deformacij;
• 
• 

TRANSPORT 
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1. Ime in naslov proizvajalca
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

Ime opreme

Mesec in leto izdelave
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. Glavni material
 

 

1. Model
2. 
3. Mesec in leto izdelave
4. 

5. Datum prve uporabe
6. 

Opombe

mesecev
Datum

10. OK
11. Ime/podpis

12. Datum naslednjega 
pregleda

HRVATSKI

 Proizvodi su 
 Ove 

 

www.camp.it.  

O
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 isprati 
Sanitacija www.camp.it. Temperatura: proizvod 

Kemijski agensi:

se proizvod mora odstraniti.
 

ODGOVORNOST 

neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. SpA. 
SpA te 

 Prije uporabe 

  
 

JAMSTVO 3 GODINE 
 

 

EN 361: POJAS ZA ZAŠTITU OD PADA S VISINE ZA CIJELO TIJELO -

O
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EN 813: SJEDNI POJAS -

Uporaba

sl. 4

sl. 1

normama (sl. 2

(radno pozicioniranje). 

Spojni elementi

vidjeti sl. 4a i 

Pribor

O
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sl. 6

. 

GT Turbo

sl. 2

Uporaba prema ANSI/ASSP

pojasa.
Uporaba EAC

u 

• prisutnost rezova i/ili izgorenih dijelova na nosivim remenima
• 
• 
• 

metalni elementi
• 
• 

O
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• 
• prisutnost rupa;
• 
• prisutnost trajnih deformacija;
• 
• 

VIJEK TRAJANJA

PRIJEVOZ 

1. 
2. 
3. 
4. Mjerodavna norma i godina objave
5. 
6. 

Naziv opreme

Mjesec i godina proizvodnje
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. Osnovni materijal

 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa
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1. Model
2. 
3. Mjesec i godina 
proizvodnje

4. 
5. Datum prve uporabe
6. 

Napomene

mjeseci
Datum

10. U REDU

11. Ime/Potpis
12. 

EN

O
O
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www.camp.it. 

Sp

O

O
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C.A.M.P.  

 

p
EN

p

p

EN

EN

O
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a x
K. 

p

p
p

GT Turbo
GT Turbo EN A C

EN
EN

EN EN 
GT Turbo

Tutbochest EN 12842/  ( -
Turbochest

Turbochest

ANSI/ASSP 
ANSI/ASSP 

EAC 
EAC
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• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 

C.A.M.P. 
SpA

 

X
1. 
2. EU) 2016/425
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3. 
4. 
5. ANSI
6. 

10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 

U

J
1. 
2. 
3. 

4. 
5. 

6. 

10. 
11. 
12. 

TÜRKÇE

KULLANIM 

O
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SAKLANMASI  

SORUMLULUK  

O
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O
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GT Turbo

modeller 

• 
• 
• 
• 
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Metal elementler
• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 

KULLANIM ÖMRÜ

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. Ana malzeme
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1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 

Notlar 10. OK
11. 

12. 

O
O
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O
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O
O
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O
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O



123

O
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O
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O
O
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O
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O
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O



129 O
O



130O



131 O



132O



133 O
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135 O
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 LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DURÉE DE VIE

1. Model - Modello - Modèle

2. Serial number - Numero di serie - Numéro de série

4. Purchase date - Data di acquisto - Date de l’achat

 - Data del primo utilizzo - Date de la première utilisation

6. User - Utilizzatore - Utilisateur

3. Month/Year of manufacture - Mese/Anno di fabbricazione - Mois/Année de fabrication



7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Ispezione ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.OK 11.Name/Signature
Nome/Firma 
Nom/Signature

Data prossimo controllo
Date du prochain contrôle



July 2025 - Rev.2
© C.A.M.P. SpA

INSTRUCTION MANUAL
MANUALE ISTRUZIONI
MANUEL D’INSTRUCTIONS

C.A.M.P. SpA
Costruzione Articoli Montagna Premana 
Via Roma, 23 - 23834 Premana (LC) - Italy  

Tel. +39 0341 890117 - Fax +39 0341 818010

www.camp.it - contact@camp.it
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